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Malo and welcome to the
Galulue Fakatahi picture books

The ability to understand two languages is a valuable gift that your
child will carry with them throughout life. The Galulue Fakatahi picture
books are in both gagana Tokelau and English, and are designed

for children in early learning services. Your child’s faiakoga (kaiako,
teacher) will read them with your child at dkoga kamata, and you can
read them with your child at home too.

Sharing a love of reading at an

early age will enrich your child’s

imaginative play and help them to
grow and learn.
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Dual-language books encourage
identity and culture

The Galulue Fakatahi books give the option of reading the stories
in either gagana Tokelau or English.

Reading the books in gagana Tokelau will encourage your child to
engage with and embrace their identity and culture. Grounding a child
with a strong sense of who they are and where they come from has been
shown to help them succeed at school.

It’s also a good idea to encourage other family members, or friends,
to read the books to your child as well. The more children are read to,
the more success they will have when they come to learning to read
by themselves.



Storytelling

Throughout history, stories have been told in many ways and forms.

Support your child to understand how stories can be retold or

expressed. Explain that stories can be retold or expressed

through songs, chants, drumbeats, and dance actions; and through ‘

carvings and weaving patterns.

Tell lots of stories

Read picture books and
tell stories to your child.

Encourage your child to
tell their own stories.
These could be stories
they think up or retell in
their own words (or with
pictures). Telling their own
stories fosters your child’s
oral language and helps
them to order their ideas.

Some stories have songs
that go with them, and
some songs have dances
and actions. Sharing these
is a great way to help your
child find other ways to
tell stories.



Sharing a picture book

Here are some fun ways to share a picture book.

} Getting reaaly to read

} e Letyour child choose the book. Be ready to read their favourite
picture books to them again and again.

e Ifyou would like to listen to the story first, go to
www.tewhariki.tki.org.nz/PELP. You can listen to these stories
on your mobile phone, tablet, or computer.

e Before you start reading, talk with your child about the story.

Refer to the title and cover illustration to give them clues.




As you read the story to your child

Make the story interesting by varying your voice for each character,
and/or use your face and body gestures to bring the story to life.

There are so many ways to share a picture book. For example,
you could:

e simply look at the pictures and talk about what’s happening,
leaving the words for another time

e read the same book again and again

e skip some of the pages - you don’t have to finish the book
every time

e start reading at your child’s favourite part of the story
* hand the book to your child and let them tell the story
e take turns at turning the pages

¢ hold asoft toy next to the book and let it tell the story.

As you read the story, help your child to think about what might
happen on the next page. For example, “I wonder how he is going to
get up the slide?”, “Do you think the ducks will like the food the children
have brought?”

If you would like to watch videos of families demonstrating
.;I[ITI} some of the ideas, go to www.tewhariki.tki.org.nz/PELP




Talk about the story and ask
questions

Areally good story makes us think about many things and introduces
new ideas. The more we ask questions as we read, the more we get
from a story.

¢ Before you start reading, you could say something about what is
happening in one of the pictures or what the story reminds you of.

¢ When talking to your child, use some of the language from the
book. This will help create links to the language used in the book
and increase the number of new words your child is learning.

* Asyou talk back and forth, sometimes your child might just use
a gesture - or they might want to act out

part of the story.



Kinds of questions you can ask

You can ask different kinds of questions, as you share the stories with

your child.

Questions about
the word or pictures

Questions about
what might happen next

Questions that explore
thoughts and feelings

“What is happening now ...?”
“Whereis ...?”

“Who'is ...?”

“Why do you think about ...?”
“What might happen next?”

“How do you think ... felt when ...?”

“Was that a good thing to do?
Why or why not?”

“What else could she have done?”

“What would you have done?”

Aganuku Tokelau

Many of our children are growing up in kdiga where they are surrounded

by several languages, dialects, cultures, and beliefs. Share your family’s
traditions with your child, and talk about how and why things are done

differently by other people.

The Galulue Fakatahi series includes stories that offer opportunities

for talking about differences in our society. Borrow the books from your

child’s dkoga kamata and share them with your child at home.




Work together

There are wonderful things that you as a parent/caregiver can bring
to your child’s learning. You know your child better than anyone -
what they are interested in, the things they like to do - share this
knowledge with your child’s faidkoga. Tell your child’s faiakoga what
unique abilities your child has, and the languages and dialects you
use at home.

We are all learning new things together and we all have something
to share. If you wish to, offer to share your culture (weaving, songs,
dances, stories) at akoga kamata.

Fakafetai lava te fakahoa.
Ke olatia te fanau!
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Malo ni, e fakafeiloaki fiafia
atu i te heti tuhi tenei ko te
Galulue Fakatahi ‘

Ko te iloa ma te malamalama i ni gagana € lua, ko he meaalofa taua

e taukave pea e tau tama i fona 6laga katoa. Ko te heti tuhi ko te ‘
Galulue Fakatahi e maua i te gagana Tokelau ma te Igilihi, na falite

mo fanau i loto o na dkoga mo fanau laiti. Ko te faiakoga o tau tama

e faitau é ia na tuhi ki tau tama i te akoga kamata, ma e mafai foki ke

faitau e koe ki tau tama i te kaiga.

Ko te FiaFia fakatahi oi faitau i na tauhaga muamua
o he tamaiti e fakamaukoloa ai ona ma‘ﬁauﬁauga
ke fiafia ma fehoahoani ké ola ake e akoakogia

ma tédoga i tona olaga tuputupu ake.




Ko na tuhi e kavelua ai ni gagana
e fakamakeke ai te aganuku ma
fakailoa ai te takutinoga o he tino

i te gagana Tokelau pe ko te Igilihi.

Kafai e faitau na tuhii te gagana Tokelau, e fehoahoani ki tau tama
ke ia iloa ma fakataua € ia tana aganuku ma tona takutinoga t6tino.
Kafai e fakamauaka te tamaiti ke ia iloa pe ko aiia ma te koga e

hau ai, ko he vaega ténei kua fakamaonia e fehoahoani ke holo
manuia ai ana akoakoga.

Ko he manatu lelei foki ténei, ke naunau ai ietahi tino o te kaiga
vénd ma nad uo, ke faitau tuhi ai ki tau tama. Ko te lahi o te faitau
ki he tamaiti, ko te lahi atu foki ia o te lelei kafai kua pa ki te taimi
e mafai ke faitau tautahi ai lava te tamaiti.



Faigatala

Ko te talafakaholopito o na faigatala, e lahi na auala ma na faiga e
fakatino ai. Fehoahoani ki tau tama ke malamalama i nad auala e mafai
ai ke fai ma fakataga ni tala. Fakailoa ki ei ko na tala e mafai ke toe fai
ma fakataga i ni pehe, i ni tagi, i ni taga apa pe ni poga pokihi, i ni taga
hiva, véna na mea talatalai ma ni teuteuga e fai ki nd mealalaga.

Fai ke lahi ni
-Faiaai'ala

e Faitau na tuhi ma fai ni tala
ki tau tama.

e Fehoahoani ki tau tama ke
fiafia oi fai ni ana tala. Ko ni
tala e fatu lava € ia pe ni tala
e toe fai éiai ni kupu lava
e dia (pe fai i ni ata tuhi).
Kafai e fai lava € ia ni ana
tala, e atiake ai fana gagana
tautala ma fehoahoani
ke fakaholotonu ai ona
mafaufauga.

e Ko iétahituhieilotoaina

pehe agai ki te tala, e iei
foki na pehe e iei o latou
taga. Kafai e fai fakatahi ni

— vaega venei, ko ni faiga gali
iend, eiloa ai e tau fama oi
fakaaoga ni étahi auala ke
fai ai ni ana tala.




Fakaaogaga fakatahi o na tuhi ata

Ko ni auala gali ma te malie iénei e mafai ke fakaaoga fakatahi ai
e koulua ma tau tama na tuhi ata.

} Hauniuniga mo te -Fai+auga na tuhi ata
e Tuku te avanoa ki tau tama ke filifili ai € ia te tuhi e faitau.

Hauniuni ki te faitau ma te toe faitau o na tuhi ata e fiafia lahi
ki ei tau fama.

o Kafai koe e fia fakalogo muamua ki te tala, e maua e koe
i te tuatuhi ko te www.tewhariki.tki.org.nz/PELP. E mafai koe
ke fakalogo kiei i fau telefoni, mahini fekaveaki, pe ko tau
komepiuta.

e Ka ko héki faitaua € koe te tuhi, talanoa ma tau tama pe he tala

véfea te ka faitau e koulua. Kikila ma matau te ulutala ma na
ata i te fakavaka ke tau haofia ai é ia te tala.




Faitauga o te tala ki tau tama

Fakamalie te faitauga o te tala i te fakaleoga o na kupu ma tahuihui

ki na leo o na tino i te tala, ma/pé fakaaoga ni taga ma ni folifoliga ke

malie ai te tala é fai.

E lahi na auala e mafai ke fakaaoga fakatahi ai na tuhi ata. Mo he

fakatakitakiga, e ké mafaia oi:

kikila lava ki nd ata ma talanoa pe hed te tutupu i te ata, kae
tuku te tala ke faitau i he tahi taimi

faitau ma toe faitau na tuhi

fakamihi ni itdlau - e faitalia koe pe kdmata ma fakagata i fea
te faitauga pe fakauma te faitau o te tuhi pe heai, i ho he taimi
e faitau ai

kdmata te tala i e vaega o te tuhi e fiafia lahi kiei tau tama
foki te tuhi ki tau tama ke fai atu e ia te tala
fakaholoholo i te hukega o na italau

taofi he mea faitafaoga momi i te tafa tuhi kae fakatagafai ko te
tuhi e faitau e te toi.

I te taimi e faitau ai te tuhi, fehoahoani ki tau tama i ni fehili ke ia
mafaia oi mafaufau pe hea te ono tutupu i te itdlau ka hohoko. Mo he
fakatakitakiga, “Ka véfea nei ana fai fano ki luga o te mea fakaheheke?”,
“Tau kikila e i a fiafia na pato ki nad meakai na kave e na tamaiti?”

Kafai koe e fia kikila ki ni ata vitio o ni kaiga e

www.tewhariki.tki.org.nz/PELP

l.l-l fakatakitaki ai na aitia iénei, e maua i te tuatuhi
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Talanoa agai ki te tala ma fai ni
au fehili

Ko te malie o he tala, e mafai ke mafaufau ai ki tatou ki ni mea ma
maua ai foki ni aitia fou. Ko te lahi o na fehili e ké faia i te taimi e
faitau ai te tuhi, ko te lahiga foki ia o na mea e akoakogia ma puke
maiina tala.

¢ Ka ko heki fehili koe ki tau tama agai ki te tuhi, talanoa
muamua. E mafai koe ke talanoa ki he ata pe hed te tutupu
ai, pe talanoa foki ki he mea na tutupu kua ké manatua ona
ko te faitau ki te tala.

e Kafai koulua ma tau tama e talanoa i te tala, fakaaoga te
gagana i loto o te tuhi. E kamata haofia ai e ia te gagana e
fakaaoga i loto o te tuhi ma mafai ai foki ke fakaopopo mai
ni ietahi kupu fou e iloa e tau tama.

¢ Ko te taimi e fetufaki ai koulua, atonu e tago

tau tama oi fakataga te tala - pe e atonu
foki e ia fofou ke fakataga
€ia hevaega o te tala.



Na itukaiga fehili e mafai ke fehili ai koe

E ké mafaia oi fai ni fehili kehekehe, i te taimi e faitau fakatahi ai
koulua ma tau tama te tuhi.

Fehili agai ki “Hea te tutupu i te taimité ...?”

na kupu pe ko “Eifeaia...?”

na ata “Koai...?”

Fehili agai ki te “Hea t6 mafaufau ki te ...?”

mea ka tutupu “Hed nei te ka tutupu?”

hed te katutupu 05 45 manatu ... lagonai te taimina ...?”

Fehili e hakilikiliai  “Na lelei te mea na fai? Aihea te na lelei/hé lelei ai?”
nd mafaufauga “Head hé tahi mea e kehe mai na tatau ke ia faia?”

ma na lagona “Hea ta koe € fai, moinei ko koe?”

Aganuku Tokelau

Ko te tokalahiga o a tatou fanau e ola ake i ni kaiga e lahi ai ni gagana
ma ni hikuleo e fakaaoga, e lahi ai foki na itukaiga aganuku, ma ni
talitonuga e ola ake ai. Fetufaki ma talanoa ki tau tamai na ti ma

nd agailoto o 10 kdiga, ma talanoa ki na vaega e kehe mai ai ma
ietahi aganuku.

Ko te heti tuhi ko te Galulue Fakatahi e iei na tala e maua ai t6 avanoa
ke talanoa ai ki na ta ma na faifaiga kehekehe i loto o ni nofonofoga

e ola ake ai. Fakanoi ki te dkoga kamata e iei ai tau tama ke mafai na
tuhi ienei ke kave ke faitau fakatahii te kaiga.




Galulue Fakatahi

E iei na faiga gali e mafai € koe te matua pe ko te tamana pe ko na
matua tauhi ke fehoahoani ai ki na akoakoga a tau tama. E hili atu
10 iloa ma t6 malamalama lelei ki tau fama na i 16 hé tahi tino

- ko na mea e fiafia ki ei, ko nd mea e fiafia oi fai - fetufaki ma
fakailoa na vaega iénei ki te faidkoga o tau tama. Lea ki te faidkoga
o tau tama i ona taleni fakapitoa, ma nd gagana, ma na hikuleo e
fakaaoga i te kaiga.

Ko ki tatou e doga fakatahi lava. Ko ho he tino, e iei lava tonailoa

ma e mafai ke fetufaki fakatahi ai. Ko te fetufaki ma te fakahoa atu

i tau aganuku (na mealalaga, na pehe, na hiva, ma na tala) i loto o te
akoga kamata.

Fakafetai lava te Fakahoa.
Ke olatia te fanau!



